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MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI TANSZÉKÉNEK 2004.
ÉVKÖNYVE

A nagyhindi illabialitás változásai

1. Bevezetés
Dolgozatomban a nagyhindi nyelvjárás egyes magánhangzóinak változásairól

kívánok rövid ízelítőt adni. Munkám megírásának objektív előzménye, hogy az
említett település „A magyar nyelvjárások atlaszá”-nak kutatópontja volt, és a
nyelvhasználatából való értékes adatok változásvizsgálata a magyar dialektoló-
gia sürgető feladatai közé tartozik (vö. KISS 1998: 929–35).

A nagyhindi dialektust a szakirodalom nyelvjárásszigetként tartja számon,
melynek legfontosabb jellemzőjeként a labiopalatális magánhangzók hiányát je-
löli meg (vö. IMRE 1971: 369). A legújabb dialektológiai kézikönyv szerint
azonban Nagyhinden ez a fonémahiány mára már lényegében eltűnt, csak a nyo-
mai lelhetők fel (FODOR 2001: 330).

A Nyitra vidéki falvak mára már nyelvszigethelyzetbe is kerültek (vö. SÁN-
DOR 2000), ezzel tanulmányozásuk még több tanulsággal jár, mint a belső
nyelvjárásszigeteké. Azzal ugyanis, hogy elszakadtak az összefüggő magyar
nyelvterülettől, az ott azóta végbement változások nem érintették őket, s így
minden más nyelvjárásnál több régiséget őriztek meg (LANSTYÁK 1988: 11). A
mai dialektológiai szakirodalom erre a jelenségre a f á z i s e l t o l ó d á s ,
f á z i s k é s é s  fogalmakat használja (KISS 2001: 194).

2. Nagyhind története, szociológiai rétegzettsége
Nagyhind (szlov. Veľké Chyndice) a Nyitra-vidék északkeleti peremén, Ve-

rebélytől 5 km-re északnyugatra, a Zsitva folyó jobb partján fekszik. Az első írá-
sos említése 1234-ből való, amikor II. András király oklevelében a közeli garam-
szentbenedeki kolostorhoz tartozó Szelepcsény földjeinek határaként tünteti fel
a falut, Hymd alakban (Gy. 1: 476). Ez a név etimológiailag azonos a Győr-
Sopron megyei Himod helynévvel, amely puszta személynévből keletkezett ma-
gyar névadással (FNESz.).

1268-ban IV. Béla király a gímesi Forgáchoknak ajándékozza a falut és vele
együtt az egykori Harsány nevű települést is. Ez a falu ma már nem létezik, csu-
pán Nagyhind 1892-es kataszteri térképe utal valamikori létezésére. Egy 1274-
ből származó okirat Harsány lakosait, akik királyi halászok és hálószövők vol-
tak, a szomszédos Nagyhindre (Hymod) költözteti. Mezőgazdaság és a halászat
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jellemezte tehát Nagyhind ősi lakosainak életmódját, melyet a község — halász-
hálót és ekevasat ábrázoló — címere is tükröz.

A XIII–XIV. század fordulóján a Forgáchok birtokait Csák Máté szerezte
meg, akinek halála után először a királyé, majd ismét a Forgách családé lett a
falu. 1576-ban Nagyhindet felégették a törökök, a lakosság jelentős része el is
pusztult, ugyanis az 1664-es adóösszeírásban mindössze 9 adófizetőt találunk
Nagyhinden (BLASKOVICS 1993: 293).

Nagyhind földjeit a XVIII–XIX. században többek között a Paluska, a Szlávy
és a Weiss család is birtokolta. A község 1918-ig, majd 1938–1945 között tarto-
zott Magyarországhoz. 1976-ban közigazgatásilag összevonták Chyndice néven
a szomszédos Kishinddel, amely szlovák falu. A lakosság lélekszáma ezzel majd-
nem a kétszeresére ugrott, de nemzetiségileg erősen vegyessé vált. Az 1991-es
népszámlálás adatai szerint az összevont községek lakossága 760 fő, ebből
84,61% a szlovák és 15,39% a magyar (ŠÚSR. 52). A két község 1992-től ismét
különvált. A 2001-es népszámlálási adatok tanúsága szerint azonban Nagyhind
lakossága erősen megfogyatkozott. A 350 nagyhindi lakosból 260 szlovák, 87
pedig magyar nemzetiségű, de 122 lakos anyanyelve magyar (ŠÚSR. 52).

Fontos még megemlíteni a lakosság korösszetételét. Az összlakosság 20,5%-a
20 év alatti, 36%-a 21–40 év közötti, 23%-a 41–60 év közötti és 19%-a 60-év
feletti (ŠÚSR. 52). Örvendetes tény, hogy az összlakosság nagy arányban fiatal,
azonban ezek a fiatalok már inkább szlovák nemzetiségűek és anyanyelvűek.

3. A nagyhindi nyelvjárás
A nyelvjárási bibliográfiák szerint a legrégibb ismert nyelvészeti adatok a

nagyhindi nyelvjárásról 1947-ből valók (BENKŐ–LŐRINCZE 1951). A nyelvat-
lasz próbagyűjtéseit összegző kötet (BÁRCZI 1947) húsz térképlapján hat lexé-
mát találhatunk, melyekben a köznyelvi labiális ö, ő, ü, ű helyén illabiális ë, é, i,
í szerepel (ërëgmama, bikkëny, csész, vëdër, ëcset, këcsëge). IMRE SAMU rend-
szerébe nyelvjárásszigetként került be a dialektus, az említett labiopalatális ma-
gánhangzók hiányának jellegzetességével, de azzal a megszorítással, hogy ez a
sajátság Nagyhinden pusztulóban van (IMRE 1971: 369). Hasonló hangtani sajá-
tosságokkal jellemzi a szakirodalom még a kupuszinai nyelvjárást is, a „Magyar
dialektológia” pedig egyedüli hangtani típusként tartja számon az említett nyelv-
járást, bár megjegyzi, hogy a kupuszinai telepesek valószínűleg Nagyhindről ke-
rültek a Bácskába, innen ered a hasonlóság (vö. FODOR 2001: 330).

Izgalmas kérdés a (két) nyelvjárás kialakulásának a története, mely nyelvi
adatok hiányában csupán feltételezéseken, illetve más tudományágak ismeretein
alapszik. Ezek közül legbiztosabb alapnak a Nyitrai járás etnikai térszerkezeté-
nek alakulásáról szóló kutatási eredményeket tekinthetjük. A tárgyalt terület az
etnikai és nyelvi határ közepén található. A magyarság betelepülésének későbbi
jellege, valamint a török idők utáni telepítések mind az erős szláv hatást tá-
masztják alá (vö. TÁTRAI 2002). A vizsgált terület elszigeteltsége miatt bizonyos
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nyelvi jelenségek eltérően alakulhattak és őrződhettek meg. A szláv nyelvekben
közismerten nincsenek meg az ö, ő, ü, ű fonémák, illabiális párjaik viszont hasz-
nálatosak. Bizonyos lexémák illabiális ejtése emiatt alakulhatott ki, de ez nem
érintette az összes olyan magyar szót, melyben ö, ő, ü, ű fonémák találhatók.
Egyik idősebb nagyhindi adatközlőm elmondta, hogy az ő nagyanyja még
„tótossan” mondta, hogy gyíré meg pispëk, de ők már ezt nem használják.

A nyelvjárás kialakulásáról szóló feltételezéseket nyelvtörténeti kutatásokkal
szükséges majd pontosítani.

4. A mintavétel
A labiopalatális magánhangzók változásainak vizsgálatára olyan módszert

kellett választanom, amely által minél több olyan szót adnak vissza az adatköz-
lők, melyek köznyelvi változatában ö, ő, ü, ű szerepel. A magyar nyelvjárások
atlaszából kiválasztottam tehát minden olyan kérdést, melyek köznyelvi vála-
szában szerepelnek az említett fonémák. 262 kérdésből álló kérdőív jött ezáltal
létre, melyhez először az atlaszbeli válaszokat dolgoztam fel. A kérdőívet ezután
felhasználtam az adatközlőkkel való beszélgetések során.

Adatközlőim mindannyian nagyhindi lakosok. Igyekeztem a rétegzett minta-
vétel szabályai alapján végezni a kutatást, és adatközlőimet is eszerint kiválasz-
tani. 15 adatközlőm volt (6 férfi, 9 nő), akik közül 5-5 személy képviseli az
egyes generációkat (0–25, 35–50, 60–). Legnehezebb dolgom a fiatal korosztály
kiválasztásakor volt, ugyanis többnyire vegyes házasságokból származó fiatalo-
kat találtam, akik saját bevallásuk szerint keveset használják a magyar nyelvet,
és nem tudnak jól magyarul. Nem is tudtak a kérdőív minden kérdésére magya-
rul válaszolni.

A mintavétel 2004 februárjában és márciusában az adatközlők lakásán két
részben történt. Először kötetlen beszélgetést kezdeményeztem, melyet igyekez-
tem titkos felvételekkel megörökíteni. A következő alkalommal a kérdőíves vizs-
gálat már nem zavarta annyira az adatközlőket.

5. A vizsgálat eredményei
Az alábbi fejezetben a fonémagyakorisággal foglalkozó dialektológiai mun-

kák alapján különféle csoportosításban tárgyalom az illabiális hanghelyettesí-
tést. Vizsgálom hangsúlyos és hangsúlytalan helyzetben, továbbá azokban a sza-
vakban, melyekben mindkét helyzetben megtalálhatók az említett fonémák,
valamint a csupán köznyelvi változatban előforduló labiális fonémák csoportjá-
ban. A könnyebb összehasonlítás érdekében a kapott eredményeket szócikkekbe
rendezve is közlöm. A szócikkekben először „A magyar nyelvjárások atlaszá”-
ból vett kérdések térképlapjainak sorszámát találhatjuk. Ezt követően a nyelvat-
lasz Nagyhindre (Cssz. 5.) vonatkozó válaszait tüntetem fel (köznyelvi alak,
majd az 1952–1963-as nagyhindi adatok), az ott használt sajátos minősítésekkel
— régies ( ), újabb [ ], ritka < > — együtt. Nagyhinden 1952-ben IMRE SAMU és
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KÁLMÁN BÉLA gyűjtött, majd az ellenőrző gyűjtést 1963-ban DEME LÁSZLÓ vé-
gezte el (DEME–IMRE 1975: 298). A szócikkek végén || jel után a 2004-es vizsgá-
lat válaszait közlöm. Azokat a lexémákat, melyekben illabiális hanghelyettesítés
található, félkövér betűtípussal szedve emelem ki.

Az egyes alfejezetek után összesítem a kapott eredményeket, összehasonlí-
tom az illabiális fonémagyakoriság arányát a nyelvatlasz és a 2004-es vizsgálat
nyelvi adatai között.

5.1. Illabialitás kizárólag hangsúlyos helyzetben
22. köles: köless, (këless) || köles
37. gyökere: gyüke, (gyike) || gyüke,

gyökere
47. tör (kukoricát): tör, (tër) || tör
54. hüvely: szurok, hívej, hivej || szurok,

hüvej
81. fű: fíj, fűj, fí || fű
82. füvet: fíhet || füvet, fűvet
83. füves: fíhess, <fíjes> || fűhess, fűves,

füves
91. körte: körtí, (kërtí) || körtí, körte
92. körtét: körtít, (kërtít) || körtít
93. körték: körtík, (kërtík) || körtík
96. őszibarack: őszib™r™szk, (észib™r™szk) ||

őszib™r™szk
104. fürt (teljes): fej, szöllőfej, szőlőfej,

firt, fürt || szőllőfürt, szöllőfürt,
szőlőfürt, fürt

112. kökény: kökíny, (këkíny) || kökíny,
kökény

117. fűzfa: físzf™ || fűszf™
191. törek: törek, (tërek) || törek
235. kályhacső: csív, <csűv>, [cső] || cső,

k#jh™cső
247. kétfülű kosár: filk™s || k™s
251. bögre: b#dok, gëbre, göbre, [bögre] ||

gëbre, gëbreike, b#dok,
csésze
271. fűrész: fírísz, fűrísz || fírísz, fűrísz
323. csűd: csíg, csülök || csűg
336. bőg: bőg || bőg
379. kölykezik: fij™ddzik, <kölközik> ||

fij™l, fij™ddzik, kölkëddzik
444. kötény: kötíny, (këtíny) || kötín, kötíny
445. melles kötény: egíszkötíny, kötíny,

<melleskötíny> || kötín, kötíny, kötínruh™
456. ülep: illep || üllep, ülep

465. öcsém: öcsém, <testvírëm> || öcsém
470. vőlegény: vélegíny, vélegény, <vélle-

gíny> || vőlegíny
483. özvegy: ëzvegy || özvegy
492. könny: könny || könny
509. hüvelykujj: p™lëcújj, hivejkúj, hi-

velkúj || p™lëc, hüvejkúj
531. fösvény: uzsër#k, <uzsor#k>, uzsor™,

fösvíny, <fësvíny>, <zsugori> || fösvíny,
uzsor#k, zsugori

558. köp: köp || köp, pluv#z
583. sző: szé || sző
596. ügyvéd: üdvígy, (idvígy), igyvíd,

ügyvíd, (igyvígy) || ügyvígy, ügyvíd
619. görény: gëríny || gëríny, gërín
622. sündisznó: szindisznó, sindisznó ||

sün, sündisznó
625. szürkevarjú: szürkev™rnyú,

(szirkevarnyú) || v™rjú, v™rnyú,
szürkev™rjú, szürkev™rnyú

645. szöcske: v™dló, ződló || szöcske
669. öt: öt, (ët) || öt
687. könnyebb: könnyeBB, (kënnyebb) ||

könnyebb
688. öregebb: öregebb, (ëregebb) ||

öregebb
712. rühes: rihëss, birgéss || rühös
715. zöld: ződ, (zéd) || ződ, zöld
721. süket: siket, <sikët> || süket, siket
724. bő: bő || bő, t#g
728. őket: őkët, (ikët), (ékët) || ikët, őköt
761. tőle: tőle, (téle) || tőle, tőlle
762. tőletek: tőletëk, (téletëk) || tőletëk,

tőlletëk
765. mögé: mëgé || mögé
767. össze: össze, (ëssze) || össze, ëssze,

ësszi
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781. jössz: gyűsz, (gyísz) || gyűsz
782. jön: gyün, (gyin) || gyün, gyön
783. jönnek: gyünnek, (gyinnek) ||

gyünnek, gyönnek
784. jöttek: gyüttek, (gyittek) || gyüttek,

gyöttek
785. jönne: gyünne, (gyinne) || gyünne,

gyönne
817. lősz: lősz, (lész) || lősz
818. lő: lő, (lé) || lő
819. lőttem: lőttem, (léttem) || lőtem,

lőttem
820. lőnél: lőnní, (lénní) || lőnní
838. őrzi: őrzi, (érzi) || őrzi
839. őrizte: őröszte, (érëszte) || őröszte,

őriszte
840. őriztétek: őrösztítëk, (érësztítëk) ||

őrösztítëk, őrisztítëk
841. őriztek: őrösztek, (érësztek) ||

őrösztek, őrisztek
842. őrizték: őrösztík, (érësztík) || őrösztík,

őrisztík
865. kötné: kötní, (këtní) || kötní
866. kötnénk: kötnínk, (këtnínk) || kötnínk
872. üzen: izen || üzen
877. repül: repű, (repé) || röpő, rëpő
907. törje: törje, (tërje) || törje

914. kötni: kötnyi, (këtnyi) || kötnyi
923. kötve: kötv#, (këtv#) || kötve, kötv#
931. műhely: míhej, [míhel], <méhel>,

[műhel] || kov#csműhej, műhej,
kov#rny™

947. völgy: vőgy, (végy) || vőgy, völgy
949. csősz: csősz, (csész) || csősz
959. tű: tő, (té) || tő, tű
960. vőfély: véfíny, vőfíny || vőfíny
968. kő: kő, (ké) || kő, sutër
969. kövek: kövek, (këvek) || kövek
970. kővel: kővel, (kével) || kővel
971. köves: köves, (këves) || köves
1002. ökreink: ökrejink, (ëkrejink) ||

ökrejink
1003. ökreitek: ökrejitëk, (ëkrejitëk) ||

ökrejitëk
1004. ökreik: ökrejik, (ëkrejik) || ökrejik
1048. tűz: tyűz, (tyíz), tíz || tűz
1049. tüzet: tyüzet, (tyizet) || tüzet
1136. üveg: öveg, (ëveg) || üveg
1137. üvegje: övegje, (ëvegje) || üvegje
1139. szívük: szívëk || szívök, szívük
1148. füle: file || file, füle
1149. bőre: bőre, (bére) || bőre
1153. öccséé: öccsijé, (ëccsijé) || öccsijé

Az adatok alapján látható, hogy a fenti 91 köznyelvi szó helyett 82 esetben
találunk illabiális hangmegfelelést a nyelvatlasz nagyhindi adatai közt. (Azaz a
köznyelvi szavak 90%-át illabiális változatban használták.) Összesen 95
lexémában bukkant fel a hangsúlyos helyzetű labiopalatális fonéma illabiális
párja. A nyelvatlasz szerint ebből 57 archaizmus, 1 neologizmus, 4 pedig ritkán
használt szó. A többi lexéma a nagyhindi nyelvjárás aktív eleme volt az atlasz
gyűjtésének idején. A kétfülű kosár lexéma azért került ebbe a csoportba, mert
nyelvjárási változatában (füles kosár) hangsúlyos helyzetben találjuk a tárgyalt
fonémákat.

A 2004-es adatok szerint 10 lexémában található illabiális hanghelyettesítés
hangsúlyos helyzetben. Ezek közül a file erősen visszaszorult archaizmus, csak
egy idős adatközlőtől hallottam, a siket pedig ritkán használt. A többi lexéma
általánosan ismert. Egyes szavak viszont (mint például fírísz, gëbre, gëríny) más
környékbeli nyelvjárásokban is az aktív szókincs részei (vö. PRESINSZKY 2000:
40, SÁNDOR 2000: 74).
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5.2. Illabialitás kizárólag hangsúlytalan helyzetben
64. sütőtök: úritök, (úritëk) || úritök
114. fenyő: fenyő || bórf™, fenyő, fenyőf™
115. fenyőt: fenyőt || bórf#t, fenyőf#t,

fenyőt
152. fergettyű: fërgetyí || fërgettyű
165. kocsikenőcs: szekérkenyécs, szekér-

kenécs, kenécs, <szekérkenyé>, kocsi-
kenőcs, (k™l™m#sz), (kolom#sz) ||
kenyőcs, kolom#sz, zsír, m™szty

172. gyeplő: gyëplé || gyöplő, gyëplő
179. marokszedő: m™rokszëdé,

m™rokszëdő || m™rkozó, m™rokszëdő
186. cséplőgép: csíplégíp, csíplégép,

m™sin™ || csíplőgíp, m™sin™
200. tető: tető, (teté) || tető
206. elsőszoba: #sőh#z || #sőszob™, #sőh#z
218. lepedő: lepedő, (lepedé) || lepedő
225. fésű: físe, físő, (físé) || físő, físű
238. tévő: tívé, tívő || tívő
263. teknő: teknyő, (teknye), (teknyé) ||

teknyő, teknő
268. véső: vísé, víső || víső
285. kaszakő: k™sz™kő || k™sz™kő
306. szérű: szűrő, (szíré) || szűrű, szűrő
311. kiszedjük: ki#suk, ki#ssuk, kiszëggyük

|| ki#ssuk, kiszëggyük
335. kérődzik: kírőddzik, (kíréddzik) ||

kírőddzik, kírőzik
340. meddő: meddé, meddő || meddő, üres
404. befőtt: befétt || bëfőtt, kompót
418. élesztő: illeszté, illesztő || ílesztő
420. megőrli: mëgőröli || mëgőröli,

srótolj™
447. fejkendő: keszkenyé, keszkenyő,

[kendő] || keszkenyő, keszkenő, kendő
448. kesztyű: kesztyí, kesztyű || kesztyű
490. szemöldök: szëmëldëk, szëmöldök ||

szëmöldök
529. libabőrös: lúdbőrös, <lúdhúsos> ||

lúdbőrös
582. vetélő: vetíllé, <vetőllő> || vetőllő,

vető

595. jegyző: jeddzé || jeddző
606. felhő: fölyhő, (fëjhé) || fölhő
610. kiderül: kideril, kiderül || kiderő
630. barázdabillegető: b™r™zd™billëgető,

<b™r™zd™m™d#r> || b™r™zd™billëgető
653. hétfő: (hetfé), hetfő || hetfő, hétfő
665. kettő: kettő, (ketté) || kettő
696. keserű: keserő, (keseré) || keserő
701. felső: főső, (fésé), [fëlső] || főső, fëlső
702. külső: kíső, (kísé), kűső || kíső, kűső
703. belső: b#ső, (b#sé), (belsé) || b#ső,

belső
717. ismerős: ismerős, (ismerés) ||

ismerőss, ismerős
725. színű: színé || színő
732. kitől: kitő, (kité) || kitő, kitől
738. kívül: kívé || kívű
739. belül: belé || belű
763. belőle: belőlle, (belëlle) || belölle,

belőle, belőlle
766. nélkül: níkű, (níké) || níkű, nélkül
772. megyünk: mëgyünk, (mëgyink) ||

mëgyünk
863. megnézzük: mëgnyízzük, (mëgnízzik)

|| mëgnyízzük, mëgnízzük
871. megnő: mëgnyő, (mëgnyé) || mëgnyő,

mëgnő
890. megjelöli: mëgjelöli || mëgjelöli
894. megesküsznek: mëgeskínnek,

mëgeskinnek || mëgesküsznek
944. idő: idő, (idé) || idő, üdő
953. velő: velő, (velé) || velő, spik
978. tetű: tető, (teté) || tető, tetű
979. tetűk: tetők, (teték) || tetők, tetűk
990. erdő: erdő, (erdé) || erdő
1063. estétől reggelig: estétő rëggelig,

(estétí rëggelig) || estétő rëggelig
1081. tejből: tejbő, (tejbé) || tejbő, tejből
1109. kertből: kerbő, (kerbé) || kerbő
1112. kertünk: kertink || kertünk
1114. kertjük: kertyëk || kertyëk, kertyük
1139. szívük: szívëk || szívëk, szívök, szívük

Hangsúlytalan helyzetben kisebb számban jelentkezett az illabialitás: 61 köz-
nyelvi lexéma helyett 51 esetben találunk illabiális hanghelyettesítést a nyelv-
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atlaszban. (Tehát a köznyelvi szavak 83%-át illabiális változatban használták.)
Mindez 59 nagyhindi lexémát jelentett, melyből 31 archaizmus, 1 pedig ritkán
használt minősítést kapott akkor.

A 2004-es vizsgálat szerint jelenleg hangsúlytalan helyzetben majdnem telje-
sen kihaltnak tekinthető ez a sajátságos hanghelyettesítés. Bár a kertyëk és
szívëk szavakban még élő, de ez nem csak Nagyhindre jellemző, ugyanis a kör-
nyékbeli nyelvjárásokban is megtalálható (vö. SÁNDOR 2000: 99).

Egy idős férfi adatközlőm spontán beszédében figyeltem fel egyetlen alka-
lommal az erdé szóra, de azt ő elszólásként fogta fel, és rögtön a köznyelvi erdő
alakban ismételte meg.

5.2. Illabialitás hangsúlyos és hangsúlytalan helyzetben egyaránt
13. üszök (gabonán): üszök, (iszëk) || üszök
41. üszök (kukoricán): iszök, üszök, (iszëk)

|| üszök, üszög
87. gyümölcs: gyümőcs, (gyimécs) ||

gyümőcs
102. szőlő: szőllő, (széllé) || szőllő, szöllő,

szőlő
132. ösztöke: ösztöke, (ësztëke) || ösztöke
137. göröngy: h™nt, <görönd>, <gö-

röngy> || h™nt, görönygy
160. küllő: kíllé, kíllő || kűllő
181. kévekötőfa: këtéf™, kötéf™ || kötőf™,

kívekötőf™
203. küszöb: küszöb, (kiszëb) || küszöb
221. öblögeti: öblögeti, (ëblëgetyi) ||

öblögetyi, öblögeti
224. tükör: tyűkör, (tyíkër) || tyűkör, tűkör,

tükör
244. söprű: sëpre, söprő, (sëpré) || söprő,

ciroksöprő
248. zsírosbödön: l#tk™, döböny ||

zsírosdöböny, l#tk™, bödönke
262. bölcső: bőcső, (bécse), (bécsé) || bőcső
284. üllő: <ülő>, <üllő>, b™pk™ || ülő, üllő
315. csődör: csédër, csődör || csődör
329. üsző: isző, üszé, üsző || üsző
344. ürü: ürü || ürü
398. köpül: këpé || köpő, köpöl
400. pörkölt: pörkőtt, pörkőt, (përkét),

<p™prik#s> || pörkőtt, p™prik#s, gul#s,
përkëlt

402. töltött káposzta: tétöt k#puszt™, tétöt
káposzt™, tőtöt k#puszt™, tőtöt k#poszt™

|| tőtötk#puszt™, tőtötk#poszt™
425. böllér: ëlé, ölő, <hëntës> || disznóölő,

hëntës
432. töpörtyű: tëpërté, tëpërtyí, tëpërtyű ||

tëpërtyű, oskv™r
438. pörzsöl: përzsé, pörzsé || pörzső,

pörzsől
505. könyök: könyök || könyök
507. ököl: ököl || ököl
511. középsőujj: középsőúj, középséúj,

<középúj> || közepső, közepsőúj
512. gyűrűsujj: gyírísúj || gyűrűs, gyűrűsúj
525. bütyök: bütyök || bütyök
530. zömök: köpcös || köpcös
552. tüsszög: tisszëg || tüsszög, kr#kog
554. fütyül: sihít, sípó, sípol, <fityíl>,

<fütyő> || fütyő, fütyöl
557. köhög: këhëg, köhög || köhent, köhög,

kr#kog
608. mennydörög: zëreg, zörög || zörög,

dörög
614. Göncölszekér: gëncëlszekér,

göncölszekér || göncölszekér
656. csütörtök: csütörtök, (csitërtëk) ||

csütörtök
670. ötször: öccör, (ëccër) || öccör
686. könnyű: könnyí, kënnyí || könnyű
691. sűrű: sűrő, (síré) || sűrő
692. bűnös: bűnöss, (bínëss) || bűnös,

vétkës, vítkës
693. hűvös: hívës || hűvöss, hűvös, hüvös
704. középső: középső, (közepsé),

(këzépsé) || közepső, középső
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713. büdös: büdöss, (bidëss) || büdöss,
büdös, bűzöss, bűzös

714. vörös: vöröss, <vërëss> || vörös,
rozsd™színő, rozsd#s

743. kölcsön: kőccsön, (kéccsën),
[kölcsön] || kőccsön, kölcsön

780. jövök: gyüjök, (gyijëk), <gyijök>,
gyüvök || gyüjök, gyüvök

816. lövök: lövök, (lëvëk) || lövök
845. fürödtem: fürdöttem, (firdëttem),

(fürdëttem) || füröttem, fürdöttem
846. fürödnél: fürdení, (firdení) || fürödní,

fürëdní
847. füröszti: firiszti, firëszti || füröszti,

fürdëtyi, fürdëti
868. köszönöm: köszönöm, (këszënëm) ||

köszönöm
873. könyörög: könyörög, (kënyërëg) ||

könyörög, kereddzik, rim#nkogyik
899. ütötte: ütötte || ütötte
909. lökdös: lögdös || lögdös
915. fürödni: fürdenyi, (firdenyi) ||

fürdenyi, fürdeni
924. gyűszű: gyűsző, (gyíszé) || gyűsző
929. kőműves: kémívess || kőművess,

kőműves, kőmives
932. püspök: püspök, (pispëk) || püspök

935. ördög: ördög, (ërdëg) || ördög
948. gödör: gödör || gödör
958. főkötő: fíkető, (fíketé) || fíkëtő
998. ökör: ökör, (ëkër) || ökör
999. ökröt: ökröt, (ëkrët) || ökröt
1000. ökrünk: ëkrink, ökrink || ökrünk
1001. ökrötök: ökrötök, (ëkrëtëk) ||

ökrötök
1005. vödör: vëdër, vödör || vödör, vëdër,

puttony
1006. vödröt: vëdrët, vödröt || vëdrët,

vödröt, puttont
1009. tücsök: ticsök, tücsök, (ticsëk) ||

tücsök
1010. tücskök: ticskök, tücskök, ticskëk ||

tücskök
1050. tűzhöz: tyűzhö, (tyízhë) || tyűszhö,

tűszhő
1107. pünkösdkor: pünköskor, (pinkëskor)

|| pünköskor
1108. pünkösdi: pünközsdi, (pinkëzsdi) ||

pünközsdi
1133. tövestül: tövestő, (tövesté) || tövestő
1134. gyűrű: gyűrű, (gyíré), <gyűrő> ||

gyűrő, gyűrű
1135. gyűrűje: gyűrője, (gyíréje) || gyűrője,

gyűrűje
A fenti szavak köznyelvi változataiban a labiopalatális fonémák hangsúlyos

és hangsúlytalan helyzetben is szerepelnek. 75 köznyelvi lexémából 63 esetben
illabiális fonémacserét is találunk. (Tehát a köznyelvi szavak 84%-át illabiális
változatban használták.) Ez a jelenség az alakváltozatokkal együtt 77 lexémá-
ban érvényesül, melyekből 42 „régies”, 3 pedig „ritkán használt” minősítést ka-
pott a nyelvatlaszban. Jelenleg öt lexémában bukkantam rá illabiális hanghe-
lyettesítésre. Ezek közül a vëdër, vëdrët, fíkëtő szavak gyakrabban jelentkeztek.
Az utóbbi főként idősebb adatközlőkkel folytatott irányított beszélgetések során
bukkant fel, miközben a régi ruházkodási szokásokról beszélgettünk. A kőmives
szó archaikusnak számít, a përkëlt pedig ritkán használt.

5.2. Az illabialiális változatok helyett jelentkező egyéb tájszavak
20. bükköny: polovnyík, lënnëk || polovnyík
105. fürt (kicsi): <sztr™pc> || sztr™pc™,

sztr™pc, fürt
106. fürt (éretlen): ëgrës || s™rjú, s™rjúfürt
141. ökrös szekér: szekír, szekér || szekér
183. legfelső kéve: p™p || p™p, p™pkíve

198. kakasülő: k™k™zsgërënd™, <p#nt> ||
gërënd™

208. fülke: v™k™bl™k || —
212. függöny: firh™nG || firh™ng, függöny
228. lámpaüveg: cilindër || cilindër
234. takaréktűzhely: tr™ncport, sporhëlt ||

tr™ncport, sporhëlt, sp™rhëlt
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241. csípővas: — || kisl™p#t
245. sütőlapát: l™p#t || l™p#t, sütől™p#t
259. fanyelű bicska: bics™g || bics™g,

bics™k
261. fejőedény: zsét#r || zsét#r, k™nn™
286. fenőtok: tokm#ny || tokm#ny, tok
331. bal oldali ökör: nyergës || ökör
332. jobb oldali ökör: rud™s, b™r™zd#s ||

b™r™zd#s ökör
337. üzekedik: foly™t, fol™t || foj™t
442. kézelő: g™llér, g™llérk™, <m™ndzséta>

|| ujj™, m™ndzsëtt™
458. ellenzős sapka: micisipk™ || sipk™,

micisipk™
480. sógornőm: #ngyik™, #ngyom ||

sógor™sszonyom, sv™grin#m
494. szemüveg: okull#r || okull#ré,

szëmüveg

503. köldök: pupëk || kődök, pupëk
515. csípő: csíp || csípő
516. csípője: csípe || csípeje, csípője
523. szemölcs: tyúkseg, tyúksegg ||

szëmőcs, tyúksegg
532. himlőhelyes: r™poss, r™pos ||

r™p™ncsos
535. szeplős: r™gy#s || szëplős, pëh™ví
571. nyűvi (a kendert): sz™gg™tty™ ||

sz™gg™tty™, sz™gg™t
581. szövőszék: sz#tv™ || sz#tv™
587. szőlőkaró: k™ró || szöllők™ró,
™g™csk™ró, k™ró

588. lőre: csëngër || csingër
627. tövisszúró gébics: szérisz™rk™ ||

sz™rk™
642. bögöly: b™gó, g™goly || bögő
643. zümmög: búg || búg, zúg, zümmög

A fenti csoport kialakítását azért tartottam fontosnak, mert a köznyelvi labio-
palatális fonémákat tartalmazó szavak helyett a nagyhindi nyelvjárás itt nem az
illabiális megfeleléseket, hanem más tájszavakat használt. Az illabialitás mérté-
ke és annak változása tehát ezekkel a szavakkal nem vizsgálható. A kérdőívbe a
dolgozat célkitűzése — a köznyelvi labiopalatális magánhangzók nagyhindi elő-
fordulásának felmérésére — miatt kerültek bele. Érdekes azonban, hogy a jelen-
legi adatokban már 44%-ban a köznyelvi változatok dominálnak a sajátos táj-
szavak mellett.

6. Összefoglalás
A vizsgálat összefoglalásaként elmondható, hogy „A magyar nyelvjárások

atlaszá”-ban 231 nagyhindi lexémában találhatunk a labiális ö, ő, ü, ű helyett il-
labiális ë, é, i, í fonémákat. A 231 szóból, 34 alakváltozatként szerepel, például
fíhess ~ fíjes (füves); csíplégíp ~ csíplégép (cséplőgép); tëpërté ~ tëpërtyí (tö-
pörtyű); ebből két esetben három alakváltozatot is találhatunk, például vélegíny
~ vélegény ~ véllegíny (vőlegény); és van egy négy alakváltozatú lexéma is:
szekérkenyécs ~ szekérkenécs ~ kenécs ~ szekérkenyé (kocsikenőcs). Az alakvál-
tozatokat leszámítva és a nyelvatlasz adatait összesítve megállapíthatjuk, hogy a
262 köznyelvi lexéma helyett 197-ben találunk a nagyhindi nyelvjárásra jellem-
ző illabiális fonémát. A jelenség tehát 75%-ban volt jellemző „A magyar nyelv-
járások atlaszá”-ból vett kérdések válaszainak gyűjtése idején. Az egyes csopor-
tok szerint legjellemzőbben hangsúlyos helyzetben történt az illabiális hanghe-
lyettesítés (90%).

A 2004-es gyűjtés során Nagyhinden összesen 17 szóban találtam a köz-
nyelvi labiális ö, ő, ü, ű helyében illabiális ë, é, i, í hangokat. A kapott szavak a
következők: gëbre, gëbrike, fírísz, përkëlt, gëríny, gërín, siket, ikët, ëssze, ësszi,
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kőmives, fíkëtő, vëdër, vëdrët, kertyëk, file, szívëk. Látható, hogy a szavak között
három alakváltozatpár is szerepel: gëbre ~ gëbrike (bögre); gëríny ~ gërín
(görény); ëssze ~ ësszi (össze); egy pedig toldalékos alakpár: vëdër ~ vëdrët (vö-
dör ~ vödröt). Kimutatható tehát, hogy 2004-ben a vizsgált 262 köznyelvi lexé-
ma helyett 14-ben található meg az illabiális nagyhindi fonémahelyettesítés (ez
5,3%). Hangsúlyos helyzetben maradt fenn a legtöbb illabiális lexéma.

Az adatok alapján összefoglalásként megállapítható, hogy a nagyhindi nyelv-
(járás)sziget sajátos hangtani jelensége napjainkban csak ritka nyomokban lelhe-
tő fel, és a teljes kihalás szélére került.
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